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Abstract

This paper discusses the transmission of visual, auditory and other modal elements in Howard
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Goldblatt’s translation of Red Sorghum from the perspective of multimodal translation theory. By
analyzing the accurate expression and transmission of the modal elements of the original work in
Howard Goldblatt’s translation, the translation strategies he used are summarized, aiming to pro-
pose how to express and transmit modal elements in cross-cultural communication. There are a
large number of modal elements in Red Sorghum, which vividly show the unique Chinese culture.
However, in the translation process, due to the differences between Chinese and foreign cultures,
how to accurately transmit these modal elements is a challenge that the translator needs to face.
Howard Goldblatt’s translation of these modal elements is very accurate and exquisite. Summariz-
ing his translation strategies is expected to provide help for translation practice activities from the
perspective of multimodal translation theory, which can better help Chinese culture go global and
better tell Chinese stories.
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1. 5|8

BB PURNIER T, SHREREEA RO E R, OO E bR G AS v] 8k ) —
Hor[1]. EWNZFENZESMEFEHISI TR E Z ML H K. 5%, ZHRERMEE B T3 E R
R E SRR A R BBiE, IXN T E S IR SR SE B E AR . Bl RN &
PRI 2 RS TR RS, AT DU S pF o o (B g, AR RRrh E A, sgaRdh E SO i E PR 7y 2],
HREHEKZHEWIEH TN TR, REh E S BT R i B 257 (3], EAMEE
Z ARSI R B A A NS BT VAR F55 R G045 1 UL R W RS AT AR, BB A5 A
ISR T (4], ZHRSMHEAERIERT S = B T A H 2 R 555 17772 2 R 29ROk i (1
WIHLES . IR 3 B (B a0t e . R Be ) FARRAE (5 ] -

B2, SURMRZEEEMER R ZHFRT RN R 2, GFEEmstel. 5 cah 5w, Iy
B T BIE . PRI EE T 2R IR AL 13 5 S A S AR B B B .« & i SC(Howard Goldblatt) 1311
(LLmt) AR (Red Sorghum: A Novel of China) & %% 5 AE il B & W] B BRI — N EEB) I ZiEAH HI
TREZHEICRNIEL, KRR AL IR T Z- B i B o3 A E SO, 80 S0 DLHRE L B
PERE T AL o [ SO R Z B, R D RO 5 5 I S0 2 R s 2 1 O .

Rlt, A0 Z BT REES KM R, R R EE (AmR) B GEAR T2 A
TCFEALL, MITHES) S AR AS A o B AL 3R . ARHIEFURR 10 2 S B3R AT IR 2 4h,
B S B T SCREA T ) R SO I, M e, M, T IERGE 2 RS TT R BT o, T
FUREA R TR Ak ) [ SO AR R .

2. SHSHEER

LA (Modality) 3 Z 8 N @ & B (Wlse . W56 ST R R B8 7 . Baigsh e
SRR DL ERRRES, WIRTARHON 2 A, Bl & BAEM NS S T A& BlS T, A HA
ZRSEYE7]. BET, ZEIREE T FH U o AN R, R 2 ST RN 2 A TETE
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e B AR, KB o 508 Wi(Gunther Kress) A1 7G5 « {8 B % 3 (Theo Van Leeuvwen)$2 H 1 #1E
EEAT SEVE[8], LS Z AR B /M A SO A A W R i . R 2 A5 Ak 2 2 TRk A AR DL R S T Rk
TS FONE, BT 2RSS TEE T SR G HELL 01X N fE 4 T AR G i bR it TR SR . 54k
FHEAAMEA . b, ARSI ES . BEAES . BRETREET T T RS R INE R,
R RRE, B REEIASE . (H R R DR SCAR A B B A 0 R DL IR AT A TG R AR A T T
MR FL, ASCRIE (LLmER) B O AR AE R ERIBAS TR fEE, KA ZBASRIEI KR A aT
DA S B i B A0 3 A AL PR A AS JU 3R 7 TR T R I Sk, I8 oy A AR AS S /AL B O ROCR, AT LS B b g
fi B AEAL BT TR SCRR 22, dE S B [ S g 2, I E B E A .

3. ZIRESTREE

HELE (AmR) heME - AT, A 7RIS X X AT, Eaidhd
T N R H R S BT A .l A R R AR 1 I S SRt B A v, A5 R TS T
AR ARRHER 7 R RS TR, e T B, SMESE 2 AT . SS90l T 2 M
SN AT ROR, LS OO B I R A2 B o AR AR & . BRI ERIE ] T
27 R TARE TIRERESICR, XA E R AT B B A IR 1 RSO T RSO
SHER LR T JE SO RS ST R T 4 B R R . A b TR E L R, BhME. BRI DA
AR TCENS B0 SCHI R SCREAT 04T, A BRI P B IO AL A SR PR U I i ) 108 75 8 26 SR Ay 5K

3.1. RERLE
BlF 1

R BRRE, &5 RE KR,
# 3_: In the sorghum field, the red sorghum burned like fire.

S3MTe JEOCUL “mBi T N S, @It R RS TR T AL E R A AR s ). AR RS
o, R BEAMGREY), EGAEE AT WS BTERE . BESCORE RSO A, R i
PN “sorghum field” , “ZLmE3” N “red sorghum” , “BK—FEMKE” ¥ “burned like fire” o &
WESCET ERRRE T AR M KT RS, OB R R SZ B R SO S IR RAE R L,
For g (BT RCR , A R SCHAA 5 IR SCHBM R I ) « AF LA 3 “ L R K —FER ke
B CHI T X MRS, MBS G B B R R PO I R R . ARRESCRA T BRI, R
TR CMESEMmMER. wd B R EERETE, RO EI T 5 S S SRS &k 7). X
PN E SRR B AL S TS0, NP & 9B R I .

%52

B Rkt fd, ZB e EE,

#% 3_: The wind rustled through the sorghum fields.

Irbe JRICEL “R7 NEAR, Gl WOl A ORI RO T R TG e 3
AMITSERCR, Horh YR & ALk 1AW R R AR T SE AR, S SRR LS TR
B SAER] “rustled” —A, BEORE T A EMS, ST EIGERRIEIN . “rustle” HHIRAIR KWK
LA SR 7, BERE L DR B A B I R R RISl “sorghum fields” fRE | BT 5,
BRI ERRCR . KRR SCRM TR ERIE, M “rustled” — W GRE T BSRINT,  [FR
“sorghum fields” JYiE& #RA4L VMG T 5, (ERESCvE RS, W EIFAMREUEE SR, B
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TR Bh S RN RUR
%15 3

BRI SRE\FARZIAETAFT, REERLGFF,

#%X: The aroma of sorghum wine filled the air, mingling with the scent of the earth.

AT BEESOK “ERWERER” ¥ON “the aroma of sorghum wine” ,  “UYETMIZFTT 7 N “t
scent of the earth” , TREA [ RSN HES . 2 RSTHBEEIR v R o A 1 FRO, B9 S0E Tlﬁ%f
AN “aroma” F1 “scent” )INTLIL TIX— HAR. Ak, ¥ R 8 “sorghum wine” , “UE
+7 BH “theearth” , PREH 7R SCHIME B S A IRIRER A 1 BLERRS, ORE 1R SR 5 45 i Al
BR. PGS EEANRE ZEAITER, BRI T RSO R ROR o XM R R S B A ST
S0, XAERE IS SO RS TR .

3.2. BRRRABERESS
%15 4

R ReGIIRRET T RART, —RBAERL L,
# X_: Her tears fell like broken strings of pearls, dropping one by one to the ground.

Srbrs JESCEE B T RRER T X, W TIRIERMOTE . B SO A T Bk
T7 BN “like broken strings of pearls” , WRINE RHR R 11X — LB . [FIRS, H « — R0 /e
PEN “dropping one by one to the ground” , ZARAHEHFER RIS KL, B3 Gl EREE Y
2015 “dropping” FEA FE1E “one by one” H(INSEIL TIX—Hbr. AAERH T HEMFIBERNE, RE
TIRCHIE S SRS oR . I EER BT I 7 BRI BARAS, RS A 5 E
FRABA 2 B AR5

33. IMERBERNEES
B+ 5

BRI WBFEHEERT, ARANA, B—FREN Lo
# X_: He swung the broadsword, its blade glinting like a silver dragon.

ST TGN A R FAR R 4 TRZIMALE R R TG N RS R Y B R 3 [
Rt 7 — MR 783 ) S R R E . B0 SOk “ TGN i%?‘j “its blade glinting” , “fF—2H AR
Je” VN “likeasilverdragon” , fREE T SCHIME R, X — AR [ ESCHISRE, R T —
oAb 5 g™ A E . “glinting” *ﬂélizjjﬂﬁﬁﬂ”?ﬂ)‘ﬁﬁ"]lﬂﬂﬁ, M “silver dragon” MR TR fe 1IEL
Wy, AEDETE R AeS 2 B E SO b 0. AL, “HESEERT)Y ARIE T AMERIBIESRE, RILT
AN 18RS B SO “HEHE KT)” N “swung the broadsword” , TR T HEE#HE, “swung”
—IA R IE T “HESR” WBhIE, 1T “broadsword” MIBRH 7K JIMIZEAY, HEGE 73 SCHI40 ik, AR
“broadsword” &4 77 A AR, (AESETE TR AR HERAfLIL “RKT)” IS . 1M “silver dragon™ |
HERE 7 7 MER, JAE A7 SOl F A S S, (HE “silver” — i &, WY
T —ME Tt SRR AR . B S B A SO TR R, R R o [ SO e R AR A T R
B

%5 6
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R Iy S ke kel dTAR T AR A9 ALF
# X_: The clip-clop of horse hooves broke the silence of the night.

ST GEEEMR RSP EC R W ESR, BRAERER SR D RAEE T )
BOZAT, AR AR GAEAE TS0 [ SO “mERAVEm 7 Rk 1 A AT OR, [FRt S R
FIRLER” TR WS B o B0 SORF “mEBRAVEIR ™ P8R “clip-clop” , 3X A — N iF FheRy LA 2 55 75 407 1]

Rets A S LB S B 75 o[BS,  “broke the silence” fRE T “FTHEAMIELHE” HIWr s Xt b . JLh “broke”
— AR HAEIE T “HTHE” PISE, T “silence of the night” WU 5% 1 7 MG O BRI . bAd, By SCfEH
TEERRETE, IR 1R S shas A o0 SRS 7o 3% IR I 5 Gl K v AL A 45 3, B
DIVR 7 Wrve s Bhas. MRS, R BA 5 FE UM 2 R K5 .

34. HL%@ETE?—:H:
57

RX: sMBT, RERERT hiE, FHRBGHERE,
#: As the sun set, the sky turned blood-red, and the sorghum fields seemed to be on fire.

GyATe A7 BEATE G i E S R LI E R, ﬁlzﬁi_ﬁ'?giﬁ% SRS, e R N RAEE R
A 5EE. FoGET RGN T LA R R GG PR TE R s TSI R R, 4
TR SR A e 3L FA 7 — MRS IR R IR E T . BV SOR RS GR T MLAL” HEN “o
sky turned blood-red” ,  “ R4 HEAERAE” ¥4 “the sorghum fields seemed to be on fire” ,  “blood-
red” —iA SN T KRR, 1 “seemed to be on fire” NWILREH T @ BB RE RS, (F08iE 152 BE
08I SZ B JF SRR i 7, SRBL TS T R A g . EAh, RSO A BHPE R AN R G
BT ML A655 T EhA R, BRI T BAASRI AL . I#IEF' “as the sun set” AERfMfEIL T “ A BTG
T WBhE, 1M “turned blood-red” NIIG5E | B2 ARAL A K. ARG T BRSO, MIh R
TR AR B S A TO R .

#l5 8

R My SRR B —HR, IRIBR B HIAT R
% : Her heart ached as if cut by a knife, and tears streamed down silently.

AT JFOOER OB TIEI AR RIS 7RIS BUALS, RRIL T AN ORRE 5, 8
THAE A, TR GAEE R, MHREN RS B S5 T8 . B0 “OoGu )& —FE” o
A “her heart ached as if cut by a knife” , “ached” —iAl#ERIHIAER T “9&” HIEE, 1 “as if cut by a
knife” WIMREE T “J1%81)” WLy, 699055 Ref8 B2 BRSO E BORE . “HRIETE A Hm k7 20
WA, iz TIEREIAERE, R T AWK 5. BESCH LIRS “tears streamed down si-
lently” , ZESHUREE T IR SCHIAL AR S, “streamed down” — 1A= s b FLBL 1 HRIE SN, 11 “silently”
M58 7 IG5 PSR, b “streamed down” #ERfHAEEE T “UNOR” MIENERIES . ILAIHSRA T
ELREREIPE RN, MIhIRE T 2B TTR, WL 1RO S R A 2.

4. &g

AN FHREIN ARG (L) B3 SO A IR IS AT 201 70 A, DA RSB B 9l
s RN ARG 7 L P A AR SRS ATV, R0 R s 1 A B R B AR SR 1 R Y

DOI: 10.12677/ml.2025.134390 615 WRES =


https://doi.org/10.12677/ml.2025.134390

LE]

REFAOE, SR 1B 5 I, SR B S I TR A e X BR ORI TR A 1O
R AT, R AR AE 45 2 BRI SO A H 2 M =R, B EE B M SR .

“PHE R R S E SO g B A AR e 77 e i AR A — T B, O TSl R e 4

BRYE Y B R AR T SCAL RS ) BT TR R 3 L O T S X — iy, R 1 AR R AR AR 4t
BB AR IR LTI, R BRSSO S b I SRS TR S B R IR LB B BEA, R REY
iR F T 2 [ e 43 v 10 283 7 SR I AR S| 77, AT BE B i b 5 R s e ) ST A g AR (L

SE
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